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日本のいま 
～マラソン～ 

オリンピック競技の一つとして、また誰もが気軽に挑戦できる人気のスポーツとしても注目されているマラソン。モデルの
長谷川理恵さんの美しい走りが女性ファッション誌やテレビなど各メディアで報じられる中、ダイエットや健康志向の女性た
ちの間でマラソン人気は高まりつつあります。 
国内外で行われる主要なマラソン大会では、日本の芸能人たちも参加するハワイのホノルルマラソンが有名ですが、日本で

は市民参加型の大規模シティマラソンとして都心をコースとした東京マラソンが 2007 年から開催されており、今年は 3 月 22
日に開催されました。 
ヨガやコアリズム、ビリーズ・ブートキャンプなど数々のエクササイズがダイエットやストレス発散に効果があると女性た

ちの間でもてはやされていますが、マラソンもその一つ。また、おしゃれなスポーツウェアやシューズにとどまらず、好きな
音楽を聞きながら走るというファッショナブルなスタイルも、流行に敏感な日本の女性たちの心をつかんだ理由の一つなのか
もしれませんね。 

ประเทศญี่ปุนในปจจุบัน 
มาราธอน 

การวิ่งมาราธอนเปนหนึ่งในกีฬาที่บรรจุไวในการแขงขันมหกรรมกีฬาโอลิมปก และยังเปนกีฬาที่กําลังไดรับความสนใจในฐานะกีฬายอดฮิตที่ใคร ๆ ก็
สามารถลองได และตั้งแตสื่อตาง ๆ ทั้งโทรทัศนและหนังสือแฟชั่นสําหรับผูหญิงไดนําเสนอเรื่องราวการวิ่งเพื่อรักษาความงามของนางแบบสาว ฮาเซะกาวะ ริ
เอะ เปนตนมา  ความนิยมในการวิ่งมาราธอนก็เพิ่มสูงขึ้นเรื่อย ๆ ในหมูสาว ๆ ผูใสใจตอสุขภาพ และตองการลดความอวน  

การแขงขันวิ่งมาราธอนหลัก ๆ ที่จัดขึ้นนั้น มีทั้งในประเทศและตางประเทศ เชน ฮอโนลูลูมาราธอนที่ฮาวาย เปนการแขงขันที่โดงดังและมีดาราญี่ปุนหลาย
ทานเขารวมแขงขัน สําหรับการแขงขันในประเทศนั้น โตเกียวมาราธอนนับเปนการแขงขันขนาดใหญที่เปดโอกาสใหประชาชนไดมีสวนรวมอยางมาก โดยมี
เสนทางการวิ่งผานใจกลางเมืองในรูปแบบของซิตี้มาราธอน โตเกียวมาราธอนไดเร่ิมจัดการแขงขันขึ้นเปนคร้ังแรกตั้งแตป 2007 และไดจัดขึ้นอยางตอเนื่อง โดย
ในปนี้ไดจัดขึ้นในวันที่ 22 มีนาคม 

เนื่องจากวิธีการออกกําลังกายนั้นมีหลากหลาย ไมวาจะเปนโยคะ Core Rhythms (การออกกําลังกายที่เนนการลดหนาทอง) หรือ Billy's Boot Camp (การออก
กําลังกายคลายการฝกทหาร) ลวนมีผลในการลดความอวนและคลายเครียด ดังนั้น จึงไดรับความนิยมในหมูสาว ๆ การออกกําลังกายโดยการวิ่งมาราธอนก็เชนกัน  
ชุดกีฬาและรองเทากีฬาที่สวยงามตามสมัยนิยม รวมไปถึงการไดใชชีวิตแบบทันสมัยดวยการวิ่งไปพรอมกันกับการฟงเพลงที่ชอบ อาจเปนอีกเหตุผลหนึ่งที่ทําให
การวิ่งมาราธอนสามารถผูกใจสาวญี่ปุนที่ตองการจะอินเทรนไปตามกระแสความนิยมก็เปนได 

 
 

ことばの歳時記 
4 月の季語 

日本には春夏秋冬という四季があります。一般的に 3～5 月を春、6～8 月を夏、9～11 月を秋、12～2 月を冬と区切ります
が、気候の変化とは必ずしも一致していません。日本の気候は緩やかに移行し変化していくため、そもそも季節を 4 つに区切
るのは難しく、二十四節気や古代中国で考案された季節を表す方式のひとつである七十二候を用いて表現することもあります。
さて 4 月のことを、日本では卯月（うづき）と呼びます。卯月の由来は、卯（ウツギ）の花が咲く月「卯の花月（うのはな

づき）」を略したものというのが定説となっています。日本では 4 月は、新年度や新学期のはじまる節目の月であり、学校・会
社などでは入学式・入社式が行われます。 

4 月の季語には、花にまつわるものが多いのが特徴です。「桜」はもちろんのこと、「花曇」（桜の花の咲くころの、薄くぼん
やりと曇った空模様）、「花冷え」（桜の花の咲くころ、急に寒くなること）、「花吹雪」（桜の花の散ること）などがあり、どの
言葉も日本語の奥深さと優美さを感じることができるのではないでしょうか。 

 
คาํศพัทสมัพนัธ 

ศพัทตามฤดูกาลสาํหรบัเดอืนเมษายน 
ประเทศญี่ปุนมีฤดูอยูดวยกันสี่ฤดูไดแก ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง และฤดูหนาว โดยปกติจะแบงออกเปนชวง ๆ โดยต้ังแตเดือน มี.ค.- พ.ค.เปนฤดู

ใบไมผลิ เดือน มิ.ย.-ส.ค. เปนฤดูรอน เดือน ก.ย.-พ.ย. เปนฤดูใบไมรวง และเดือน ธ.ค.-ก.พ. เปนฤดูหนาว แตเนื่องดวยสภาพอากาศที่เปลี่ยนแปลงไป ฤดูกาลจึง
อาจคลาดเคลือ่นไปจากเดิมบาง และเนื่องจากการที่สภาพอากาศของญี่ปุนคอย ๆ เปลี่ยนแปลงไปนี้เอง จึงทําใหการกําหนดแบงฤดูกาลออกเปนสี่ฤดนูั้นมีความ
ยากลําบากขึ้น ดังนัน้จึงมีการเรียกฤดูกาลดวย “ชิจิจูนิโก”ซึ่งเปนวิธีการเรียกฤดูกาลตามแนวคิดแบบจีนโบราณโดยจะแบงฤดูออกเปนยี่สิบสี่ชวงดวยกนั 

สําหรับ เดือน เม.ย. ญ่ีปุนจะเรียกเดือนนี้วา “อุซึค”ิ โดยยอมาจากคําวา “อุโนะฮานะซึค”ิ (เดือนแหงดอกอุซึกิ) ทั้งนี้ก็เนื่องมาจากเดอืนนี้เปนเดือนที่ดอกอุซึกิ
เบงบาน ซึ่งเดือนดังกลาวยังถือไดวาเปนเดือนแหงรอยตอในการเริ่มปงบประมาณและเริ่มปการศึกษาใหมดวย โดยตามโรงเรียนและบริษัทตาง ๆ  จะจัดพิธีปฐมนเิทศขึ้น  

ศัพทตามฤดูกาลของเดือน เม.ย. จึงเกี่ยวของกับดอกไมเปนสวนใหญอันถือเปนลักษณะพิเศษของเดือนนี้ นอกจากคําวา “ซากุระ” ซึ่งมีปรากฏใหเห็นอยูแลว
นั้น ยังมีคําวา  “ฮานะกุโมริ”  (ลวดลายบนทองฟาที่เต็มไปดวยเมฆบาง ๆ ในชวงที่ดอกซากุระบาน) “ฮานะบิเอะ” (การที่อุณหภูมิลดลงอยางรวดเร็วในชวงที่ดอก
ซากุระบาน)  และ “ฮานะฟุบุกิ” (การที่ดอกซากุระรวงหลน) อีกดวย โดยจะสังเกตไดวาศพัททุกคําลวนชวนใหรูสึกถึงความหมายอันลึกซึ้งและแสดงถึงความ
งดงามของภาษาญี่ปุนไดเปนอยางด ี 




